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日本のいま 
～マラソン～ 

オリンピック競技の一つとして、また誰もが気軽に挑戦できる人気のスポーツとしても注目されているマラソン。モデルの
長谷川理恵さんの美しい走りが女性ファッション誌やテレビなど各メディアで報じられる中、ダイエットや健康志向の女性た
ちの間でマラソン人気は高まりつつあります。 
国内外で行われる主要なマラソン大会では、日本の芸能人たちも参加するハワイのホノルルマラソンが有名ですが、日本で

は市民参加型の大規模シティマラソンとして都心をコースとした東京マラソンが 2007 年から開催されており、今年は 3 月 22
日に開催されました。 
ヨガやコアリズム、ビリーズ・ブートキャンプなど数々のエクササイズがダイエットやストレス発散に効果があると女性た

ちの間でもてはやされていますが、マラソンもその一つ。また、おしゃれなスポーツウェアやシューズにとどまらず、好きな
音楽を聞きながら走るというファッショナブルなスタイルも、流行に敏感な日本の女性たちの心をつかんだ理由の一つなのか
もしれませんね。 

ประเทศญี่ปุนในปจจุบัน 
มาราธอน 

การวิ่งมาราธอนเปนหนึ่งในกีฬาที่บรรจุไวในการแขงขันมหกรรมกีฬาโอลิมปก และยังเปนกีฬาที่กําลังไดรับความสนใจในฐานะกีฬายอดฮิตที่ใคร ๆ ก็
สามารถลองได และตั้งแตสื่อตาง ๆ ทั้งโทรทัศนและหนังสือแฟชั่นสําหรับผูหญิงไดนําเสนอเรื่องราวการวิ่งเพื่อรักษาความงามของนางแบบสาว ฮาเซะกาวะ ริ
เอะ เปนตนมา  ความนิยมในการวิ่งมาราธอนก็เพิ่มสูงขึ้นเรื่อย ๆ ในหมูสาว ๆ ผูใสใจตอสุขภาพ และตองการลดความอวน  

การแขงขันวิ่งมาราธอนหลัก ๆ ที่จัดขึ้นนั้น มีทั้งในประเทศและตางประเทศ เชน ฮอโนลูลูมาราธอนที่ฮาวาย เปนการแขงขันที่โดงดังและมีดาราญี่ปุนหลาย
ทานเขารวมแขงขัน สําหรับการแขงขันในประเทศนั้น โตเกียวมาราธอนนับเปนการแขงขันขนาดใหญที่เปดโอกาสใหประชาชนไดมีสวนรวมอยางมาก โดยมี
เสนทางการวิ่งผานใจกลางเมืองในรูปแบบของซิตี้มาราธอน โตเกียวมาราธอนไดเร่ิมจัดการแขงขันขึ้นเปนคร้ังแรกตั้งแตป 2007 และไดจัดขึ้นอยางตอเนื่อง โดย
ในปนี้ไดจัดขึ้นในวันที่ 22 มีนาคม 

เนื่องจากวิธีการออกกําลังกายนั้นมีหลากหลาย ไมวาจะเปนโยคะ Core Rhythms (การออกกําลังกายที่เนนการลดหนาทอง) หรือ Billy's Boot Camp (การออก
กําลังกายคลายการฝกทหาร) ลวนมีผลในการลดความอวนและคลายเครียด ดังนั้น จึงไดรับความนิยมในหมูสาว ๆ การออกกําลังกายโดยการวิ่งมาราธอนก็เชนกัน  
ชุดกีฬาและรองเทากีฬาที่สวยงามตามสมัยนิยม รวมไปถึงการไดใชชีวิตแบบทันสมัยดวยการวิ่งไปพรอมกันกับการฟงเพลงที่ชอบ อาจเปนอีกเหตุผลหนึ่งที่ทําให
การวิ่งมาราธอนสามารถผูกใจสาวญี่ปุนที่ตองการจะอินเทรนไปตามกระแสความนิยมก็เปนได 

 
 

ことばの歳時記 
4 月の季語 

日本には春夏秋冬という四季があります。一般的に 3～5 月を春、6～8 月を夏、9～11 月を秋、12～2 月を冬と区切ります
が、気候の変化とは必ずしも一致していません。日本の気候は緩やかに移行し変化していくため、そもそも季節を 4 つに区切
るのは難しく、二十四節気や古代中国で考案された季節を表す方式のひとつである七十二候を用いて表現することもあります。
さて 4 月のことを、日本では卯月（うづき）と呼びます。卯月の由来は、卯（ウツギ）の花が咲く月「卯の花月（うのはな

づき）」を略したものというのが定説となっています。日本では 4 月は、新年度や新学期のはじまる節目の月であり、学校・会
社などでは入学式・入社式が行われます。 

4 月の季語には、花にまつわるものが多いのが特徴です。「桜」はもちろんのこと、「花曇」（桜の花の咲くころの、薄くぼん
やりと曇った空模様）、「花冷え」（桜の花の咲くころ、急に寒くなること）、「花吹雪」（桜の花の散ること）などがあり、どの
言葉も日本語の奥深さと優美さを感じることができるのではないでしょうか。 

 
คาํศพัทสมัพนัธ 

ศพัทตามฤดูกาลสาํหรบัเดอืนเมษายน 
ประเทศญี่ปุนมีฤดูอยูดวยกันสี่ฤดูไดแก ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง และฤดูหนาว โดยปกติจะแบงออกเปนชวง ๆ โดยต้ังแตเดือน มี.ค.- พ.ค.เปนฤดู

ใบไมผลิ เดือน มิ.ย.-ส.ค. เปนฤดูรอน เดือน ก.ย.-พ.ย. เปนฤดูใบไมรวง และเดือน ธ.ค.-ก.พ. เปนฤดูหนาว แตเนื่องดวยสภาพอากาศที่เปลี่ยนแปลงไป ฤดูกาลจึง
อาจคลาดเคลือ่นไปจากเดิมบาง และเนื่องจากการที่สภาพอากาศของญี่ปุนคอย ๆ เปลี่ยนแปลงไปนี้เอง จึงทําใหการกําหนดแบงฤดูกาลออกเปนสี่ฤดนูั้นมีความ
ยากลําบากขึ้น ดังนัน้จึงมีการเรียกฤดูกาลดวย “ชิจิจูนิโก”ซึ่งเปนวิธีการเรียกฤดูกาลตามแนวคิดแบบจีนโบราณโดยจะแบงฤดูออกเปนยี่สิบสี่ชวงดวยกนั 

สําหรับ เดือน เม.ย. ญ่ีปุนจะเรียกเดือนนี้วา “อุซึค”ิ โดยยอมาจากคําวา “อุโนะฮานะซึค”ิ (เดือนแหงดอกอุซึกิ) ทั้งนี้ก็เนื่องมาจากเดอืนนี้เปนเดือนที่ดอกอุซึกิ
เบงบาน ซึ่งเดือนดังกลาวยังถือไดวาเปนเดือนแหงรอยตอในการเริ่มปงบประมาณและเริ่มปการศึกษาใหมดวย โดยตามโรงเรียนและบริษัทตาง ๆ  จะจัดพิธีปฐมนเิทศขึ้น  

ศัพทตามฤดูกาลของเดือน เม.ย. จึงเกี่ยวของกับดอกไมเปนสวนใหญอันถือเปนลักษณะพิเศษของเดือนนี้ นอกจากคําวา “ซากุระ” ซึ่งมีปรากฏใหเห็นอยูแลว
นั้น ยังมีคําวา  “ฮานะกุโมริ”  (ลวดลายบนทองฟาที่เต็มไปดวยเมฆบาง ๆ ในชวงที่ดอกซากุระบาน) “ฮานะบิเอะ” (การที่อุณหภูมิลดลงอยางรวดเร็วในชวงที่ดอก
ซากุระบาน)  และ “ฮานะฟุบุกิ” (การที่ดอกซากุระรวงหลน) อีกดวย โดยจะสังเกตไดวาศพัททุกคําลวนชวนใหรูสึกถึงความหมายอันลึกซึ้งและแสดงถึงความ
งดงามของภาษาญี่ปุนไดเปนอยางด ี 




